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КанстытуцыіАрганізатар
кампаніі "Справаводства па-бела-
руску" Ігар Случак даўно стаў вя-
домым і для  прыхільнікаў
спорту. Ён уступіў у перапіску з
футбольнымі і  хакейнымі клу-
бамі нашай краіны. Лісты з прось-
бай павялічваць  выкарыстанне
беларускай мовы дзесьці атрым-
ліваюць падтрымку, а ў  кагосьці
выклікаюць адпіскі ды адмоўную
рэакцыю. Карэспандэнт  press-
ball.by пагутарыў з Ігарам Случа-
ком і высветліў, наколькі
эфектыўна працуе грамадская
кампанія, якія планы ў актывіста
і хто  варты асаблівай увагі за
зрухі ў справе беларусізацыі
спорту.

Ігар, для пачатку можна ўс-

помніць, з чаго пачалася кампанія.

Годам пачатку ініцыятывы
"Справаводства па-беларуску!"
можна лічыць  2009. Тады летам пра-
ходзіў чарговы з'езд згуртавання бе-
ларусаў  свету "Бацькаўшчына". Я
вучыўся ў Эстоніі і, такім чынам, стаў
беларускім дэлегатам ад гэтай
краіны. Напачатку з'езда з вітальным
словам да дэлегатаў на добрай бела-
рускай мове звярнуўся амбасадар
Швецыі Стэфан Эрыксан, а таксама
тагачасны міністр культуры Павел
Латушка. Ён запэўніў усіх прысутных,
што зробіць сваё міністэрства  цал-
кам беларускамоўным, у тым ліку і ў
справаводстве.

Тады мне падалося, што калі
шведскі амбасадар гаворыць па-бе-
ларуску  нашмат лепей за некаторых
беларусаў, міністр лічыць магчымым
цалкам  беларусізаваць сваё міні-
стэрства, то можна правесці і белару-
сізацыю  ўсяго дзяржаўнага апарату,
усіх міністэрстваў і ведамстваў, усёй
Беларусі. На жаль, шведскую амба-
саду зачынілі, а Паўла Латушку  са-
слалі ў Францыю.

Але справа Эрыксана-Латушкі
жыве. Пасля з'езду я распачаў  пер-
санальную кампанію "Справаводства
па-беларуску!", якая праз пару  год
перарасла ў грамадзянскую ініцыя-
тыву. Першай мэтай было  патраба-
ванне ўнясення ў закон "Аб зваротах
грамадзян і юрыдычных  асоб" зме-

наў, паводле якіх адказ на пісьмовы
зварот павінен давацца  на мове зва-
роту. У Парламенце былі ўсталява-
ныя добрыя стасункі з  дэпутатам
Яўгенам Мельнікавым, які кіраваў
працай па падрыхтоўцы  законапра-
екту і нашы прапановы былі падтры-
маныя. Цяпер на пісьмовы  зварот
па-беларуску павінен давацца і адказ
на роднай мове.

Памятаю, як у Віцебскай во-

бласці вам паведамілі, што боль-

шасць школ  у рэгіёне —

беларускамоўныя, а пры вашай

паўторнай праверцы  высветлі-

лася, што на роднай мове на Ві-

цебшчыне не вучыцца нават і  20%

дзяцей. Часта атрымліваеце хлус-

лівыя "факты"?

Так, гэта даволі распаўсюджа-
ная з'ява, калі адказчыкі любяць  па-
гуляць з лічбамі, са статыстыкай,
выдаючы адны факты за іншыя. Да
таго ж у адміністрацыях футбольных
клубаў пайшла мода спасылацца на
меркаванне гульцоў, калі пытанне за-
ходзіць аб пашырэнні ўжывання  бе-
ларускай мовы. Пасля часта
высвятляецца, што гульцоў ніхто і не
пытаў.

Розныя ўстановы, далёк не

толькі спартовыя, вам часта адка-

зваюць,  што на беларусізацыю

няма грошаў. Пры гэтым у Бары-

саве шыльду "Дом  гандлю" пера-

рабілі на "Дом торговли".

Адсутнасць фінансаў —  адга-

воркі?

Так, сапраўды, спасылка на ад-
сутнасць фінансавання — гэта самая
распаўсюджаная адгаворка, што апе-
люе да лагічных пачаткаў  (эканомія,
беражлівасць і г.д.) і дае магчымасць
замяць праблемнае  пытанне. Але
калі паглядзець, на што ўстановы і
арганізацыі ў той  жа час трацяць
бюджэтныя грошы, то можна зразу-
мець, што грошы ёсць,  да таго ж на
вырашэнне культурна-моўных пытан-
няў іх бы пайшло  значна меней.
Таму такія адказы я лічу крывадуш-
нымі і абразлівымі.  У любой іншай
краіне чыноўнік ніколі не адказаў бы,
што ў яго няма  грошай на нацыя-
нальную мову і культуру. Нават калі б
іх сапраўды не  было, на вырашэнне

такіх пытанняў іх знайшлі б у першую
чаргу.

Ваша прававая адукацыя да-

памагае?

Думаю, што крыху дапамагае, —
ведаеш, на які нарматыўны акт  спас-
лацца, як пісьменна скласці зварот і
патрабаваць рэагаванне на  яго ў ад-
паведнасці з заканадаўствам. Але
гэта толькі напачатку —  ведаючы
схему, гэта можа рабіць кожны бела-
рус без спецыяльнай  падрыхтоўкі. У
прынцыпе, дастаткова ведаць пару
артыкулаў закону  "Аб зваротах гра-
мадзян і юрыдычных асоб" і ўжо
можна пачынаць працу  з чыноўнікамі
дзеля пашырэння ўжывання роднай
мовы.

Што вас звязвае з універсітэ-

там у эстонскім Тарту?

Атрымоўваў там юрыдычную
адукацыю.

Эстонскай валодаеце даска-

нала?

Не сказаў бы, што дасканала,
досыць складаная мова, але, думаю,
не  горш, чым у свой час Манэргейм
валодаў фінскай. Акрамя гэтага,  аду-
кацыю атрымоўваў па-эстонску, таму
чытаю і пішу даволі добра, а  размо-
ўная мова горш. Да таго ж, мая ба-
буля — ўдмуртка, гэта  фіна-ўгорская
моўная група, як і ў эстонцаў, таму,
можа, гены крыху  дапамагалі.

Калі з'явілася ідэя пісаць у

спартовыя клубы, каму напісалі

найперш?

Ідэя пісаць у спартовыя клубы
з'явілася ў 2011 годзе, і да гэтай  ідэі
мяне падштурхнулі ў першую чаргу
футбольныя фанаты сваім  добрым
прыкладам, калі масава і актыўна
пачалі выкарыстоўваць  беларускую
мову ў сваёй дзейнасці.

Наогул, у плане развіцця бела-
рускай мовы і нацыянальнай куль-
туры  фанаты — гэта вельмі
прагрэсіўная частка беларусаў.
Сваімі  беларускамоўнымі банэрамі,
налепкамі, зарадамі яны вельмі  па-
пулярызуюць мову, выводзяць яе на
вуліцу, у шырокі асяродак. З  дапамо-
гай гэтага яе бачыць шмат людзей і
паступова схіляецца да яе.  Вельмі
прыкра, што фанацкі рух у Беларусі
атрымоўвае неадэкватную  ўвагу ад
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праваахоўнікаў і вяла падтрымліва-
ецца ці зусім не  падтрымліваецца ў
гэтым канфлікце адміністрацыямі
клубаў. Бо, на  мой погляд, за выклю-
чэннем пары-тройкі клубаў, фанаты
— гэта  лепшае, што ёсць у белару-
скім футболе.

Калі ж я вырашыў напісаць у
клубы, то найперш напісаў у фут-
больныя  каманды вышэйшай лігі, а
таксама ў хакейныя клубы Экстралігі,
бо  сам з'яўляюся большым прыхіль-
нікам хакею, чым футболу. У  двухты-
сячных быў даволі актыўным
заўзятарам ХК "Гомель", стаяў на
сектары, час ад часу на выязды езд-
зіў. Але сам фанатам сябе не  лічыў,
бо ў Беларусі, па сутнасці, ёсць толькі
футбольныя фанаты.  На мой погляд,
яны як ВНУ, а заўзятары хакею — як
школа ці садок  дзіцячы.

Адказ з хакейнага клуба "Ма-

гілёў" — "дазвольце нам самім

вызначаць,  на якой мове камента-

ваць матчы і пісаць прозвішчы

гульцоў" — самы  абуральны?

Не сказаў бы, што самы абу-
ральны. Абуральнае тут хутчэй тое,
што  клуб, які нічога з сябе не прад-
стаўляе, не мае нават фарм-клуба і
пляцецца ў канцы табліцы без шан-
цаў на нейкі ўздым, дазваляе сабе
такія пафасныя адказы. Лепш бы ўжо
навучыліся самі вызначаць, як  па-
лепшыць гульню і прыслухоўваліся
да іншых, як палепшыць імідж. А  са-
мымі абуральнымі з'яўляюцца ад-
казы, дзе табе проста ў вочы
хлусяць у стылі "мы з футбалістамі
параіліся і яны вырашылі, што  буд-
зем рускую выкарыстоўваць", а
пасля выяўляецца, што ў тых  футба-
лістаў нават не пыталі. Гэта знева-
жае і фанатаў, і заўзятароў,  і сам
клуб у першую чаргу.

Здараецца так, што вы разу-

мееце сваю памылку ў тактыцы

пры  зваротах?

Я магу шмат памылак рабіць,
але і прызнаваць іх, што важна. Але
зараз вы якую памылку маеце на
ўвазе?

Я запытаў наогул, ці прызнаеце
памылкі, калі яны ёсць.

Напачатку ініцыятывы, у 2009-м,
звароты былі больш катэгарычныя,
патрабавальныя, што пужала адра-
сатаў, таму добрага кантакту не
было. З цягам часу звароты сталі
мякчэйшымі і нейтральнымі, і  кан-
такт пачаў наладжвацца — добрае

слова і кацянё любіць, а  чыноўнік
тым больш.

Вас абурае вялікая колькасць

памылак у беларускамоўным

тэксце  адказаў?

Так, безумоўна, гэта мяне абу-
рае, бо адказваюць людзі, якія  зай-
маюць высокія пасады, а гэта, у сваю
чаргу, дэскрыдытуе і саму  ўстанову,
і таго, хто падпісаў ліст. Я, канечне,
таксама не  абыходжуся без памы-
лак, але, калі пішу ліст, я прадстаў-
ляю толькі  сябе, а не міністэрства,
установу ці клуб.

Наколькі я разумею, навапо-

лацкі "Хімік"-СКА пасля рэкан-

струкцыі  абяцаў зрабіць табло

па-беларуску. Якія яшчэ абяцанні

прышлі з  клубаў?

Так, было такое абяцанне з На-
ваполацку, спадзяюся яны яго  выка-
наюць. Ад хакейных клубаў, акрамя
"Хіміка", падаецца,  прапановаў не
паступала — усе спасылаюцца на
Рэгламент, што  забараняе беларус-
кую мову.

Крыху больш абяцанняў ад фут-
больных клубаў — БАТЭ, "Гомеля",
"Белшыны", "Нёмана". Гэта і пашы-
рэнне ўжывання мовы ў камандзе, і
беларускамоўныя надпісы на форме,
табло, дыктары і гэтак далей, але  па-
куль гэта толькі абяцанні, пры якіх
спасылаюцца на адсутнасць  гро-
шай, спецыялістаў, меркаванне ка-
манды. Просяць даць час на
рэалізацыю. Пакуль самым прыстой-
ным ў гэтым пытанні лічу  "Дынама-
Брэст", якім прапанавалі напачатку
сезона пісаць прозвішчы  па-бела-
руску і каментаваць па-беларуску,
яны гэта і зрабілі.  Паважаюць як
сваіх фанатаў, так і іншых заўзятараў,
любяць мову.  Таксама адзначу пазі-
тыўныя крокі ў "Гомеля" (дыктар і
табло  па-беларуску), а таксама "Бел-
шыну", дзе таксама сур'ёзна ўзяліся
за  беларускую мову. Падаецца, пра-
грэс намячаецца і ў БАТЭ. У астатніх
клубаў, здаецца, на ўзроўні адмініст-
рацый з мовай не ўсё так добра,  але
іх фанаты малайцы, мову прасо-
ўваюць.

Вы размаўляеце з кіраўнікамі

клубаў асабіста?

Не, з кіраўнікамі клубаў яшчэ не
давялося скласці неафіцыйныя  ста-
сункі для вырашэння моўнага пы-
тання (але, шчыра, гэта мая
недапрацоўка, сам пакуль не прык-
ладаў для гэтага высілкаў), але з

прадстаўнікамі адміністрацыі некато-
рых клубаў вышэйшай лігі кантакт
ёсць, і не заўсёды гэтая ініцыятыва
сыходзіла ад мяне. Гэта  паказвае,
што моўнае пытанне хвалюе не
толькі заўзятараў, фанатаў і  проста
прыхільнікаў беларускай мовы, лю-
бяць яе і ў саміх клубах. І  гэта вельмі
радуе.

Ад "Славіі", якая выляцела з вы-
шэйшай лігі, адказ вам даваў Турчын,
але дырэктар змяніўся. Днямі ў пале-
шукоў адкрылася новая версія  афі-
цыйнага сайту, на беларускай мове.
Вы пісалі новаму кіраўніку  альбо ў
клубе самі вырашылі стварыць новы
сайт?

Не, новаму кіраўніку яшчэ не
пісаў, таму гэта добрая асабістая  іні-
цыятыва клуба. Трэба напісаць і пад-
зякаваць — глядзіш, у новым  сезоне
і прозвішчы па-беларуску на форме
з'явяцца.

Доўгай была гісторыя з "Гоме-
лем". Давайце ўзгадаем па парадку,
што  і як было. Пасля пазітыўных зру-
хаў у выглядзе беларускамоўнага
дыктара, гульцы "Гомеля" сказалі,
што ніякага галасавання па выбары
мовы для напісання прозвішчаў на
футболках не было...

Так, напачатку чэмпіянату я
звярнуўся да ўсіх футбольных клубаў
вышэйшай лігі, у тым ліку і да род-
нага "Гомеля". Акрамя іншага,  прапа-
ноўваў пісаць прозвішчы на форме
па-беларуску. Напачатку  прыйшоў
адказ за подпісам замдырэктара
клуба Кушнера, што па гэтам  пы-
танні трэба правесці апытанку сярод
гульцоў. Думаў, пачакаю. Праз  нека-
торы час прыйшоў адказ, які падпісаў
дырэктар клуба Пабалавец,  ён паве-
даміў, што гульцы прагаласавалі за
рускую мову. А пасля  журналіст Змі-
цер Панкавец звязаўся з некаторымі
гульцамі каманды, у  тым ліку і капі-
танам, а яны прызналіся, што ніякага
галасавання не  праводзілася. Па вы-
ніках гэтай прыкрай гісторыі я зрабіў
аналіз  фактаў, што можна і зараз
прачытаць. Відаць адміністрацыі не
спадабалася, што іх фактамі носам у
бруд, як нашкодзіўшых коцікаў,  паты-
калі, дык яны са старонкі афіцыйнага
сайта выказаліся ("К  вопросу о
языке") з гэтай нагоды ў стылі, што
гэта ўсё хлусня і  правакацыя і не
ўцягвайце клуб у палітыку. Ну, ве-
даеце, звычайная  песня абмежава-
ных людзей — калі ты
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падтрымліваеш беларускую мову,  то
гэта палітыка, а калі ты кагосьці
ловіш на хлусні — то гэта  правака-
цыя. Гэта вам і Любанец з Малад-
зечна падцвердзіць!

А што мы маем у выніках сезону
— некаторыя гульцы распрададзены,
перад наступным сезонам склад зноў
можа абнавіцца амаль на 100%,  6-е
месца ў табліцы, а калі б не падзел
на шасцёркі, то не ведаю  якое было
б. І гэта не ўсё: людзі на стадыён пе-
расталі хадзіць, а  фанатаў выставілі
нейкімі бандытамі, і цяпер яны байка-
туюць  дамашнія гульні. Вось такія
вынікі адміністрацыйнай працы клуба
ў  2013 годзе! Але, канечне, там зноў
скажуць, што гэта хлусня і  правака-
цыя, а клуб на правільным шляху. 

Тым не меньш, крыўды ні на
каго я не маю. Кожны можа рабіць
памылкі, але галоўнае ўмець іх пры-
знаваць і рабіць высновы.  Спад-
зяюся, "Гомель" працягне
беларусізацыю клуба і каманда са-
праўды  стане флагманам беларус-
камоўнага футбола Беларусі.

Кіраўніцтва "Гомеля" ўвесну

абяцала, што на афіцыйным сайце

клуба  з'явяцца навіны па-бела-

руску. За паўгода апублікавана

адна навіна.  Абяцанне, каб знізіць

ажыятаж вакол тэмы?

Так, вы маеце рацыю. І ў адказе,
і на сайце былі абяцанні, што  хутка,
ужо вельмі хутка, ну проста вось
зараз з'явяцца навіны  па-беларуску.
Але сапраўды за ўвесь час толькі
адна навіна была,  калі не памы-
ляюся, да гадавіны Грунвальда і
гульні з мінскім  "Дынама".

Менавіта пра гэта. Рэгламент

чэмпіянату Беларусі па хакеі вы-

клікаў  новы скандал — адкажыце,

як чалавек, якія мае спец-

ыяльнасць  "Правазнаўства", такі

Рэгламент парушае Канстыту-

цыю?

Гэта мінімум пытанне, па якому
можна праводзіць дадатковую  пра-
верку. Калі казаць сходу як грамадзя-
ніну і патрыёту, то парушае.  Калі
пачынаць разбірацца ў нюансах, то
можна ў іх патануць і  вынесці ра-
шэнне, якое падтрымае альбо бела-
русаў, альбо федэрацыю.

Мой асабісты погляд на праб-
лему такі: у Канстытуцыі дзве дзяр-
жаўныя  мовы, і кожны можа
карыстацца той мовай, якой ён хоча.
Закон "Аб  мовах" кажа, што амаль
усё магчыма рабіць на рускай і (або)
беларускай мовах. То бок федэра-
цыя як юрыдычная асоба можа весці
справаводства на рускай мове і ў
сваіх ўнутраных дакументах пісаць
накшталт "бэйджык Ворсіна павінен
пісацца толькі па-руску літарамі  чыр-
вонага колеру на белым фоне". Але
Рэгламент распаўсюджвае сваю  сілу
на іншыя юрыдычныя асобы з роз-
ным статусам — у нас ёсць клубы  і ў
форме грамадскіх аб'яднанняў, і та-
варыстваў, і устаноў  камунальнай
гаспадаркі. То бок ў адпаведнасці з
Канстытуцыяй гэтыя  юрыдычныя
асобы самі маюць права вырашаць,
на якой дзяржаўнай мове  весці свае
справы. Таму, на мой погляд, гэтым
Рэгламентам федэрацыя  перавы-
сіла свае паўнамоцтвы. Калі ў каго
ёсць жаданне, то ён можа  ініцыяваць
праверку па гэтым пытанні.

Ігар, вы ўзгадалі, што калісьці

былі на сектары гомельскіх фана-

таў.  Цяпер на матчы ХК "Гомель"

зазіраеце?

Так, безумоўна. Хоць чэмпіянат
і страціў той узровень, што быў у  ся-
рэдзіне 2000-х, дэградаваў, але 30-
40% дамашніх гульняў "Гомеля"  за
сезон я наведваю.

А наколькі вы часты госць на

матчах футбольнага "Гомеля"?

Стараюся наведваць усе матчы,
тым болей што іх у месяц не так
шмат,  як хакейных.

Баскетбольны клуб "Цмокі-

Мінск" не проста мае ўнікальную і

прыгожую  назву на роднай мове.

Сам дырэктар цэнтра эканаміч-

нага развіцця і  спартыўнага мар-

кетынгу клуба Аляксандр Куль

падкрэслівае, што  каманда і нада-

лей будзе выдаваць сваю прадук-

цыю на беларускай мове.  Сочыце

за "Цмокамі"?

Так, з цікавасцю сачу за гэтай
камандай. Ніколі да іх не звяртаўся  з
заўвагамі-прапановамі, падаецца, у
іх усё і так у плане мовы ідзе  сі-
стэмна і ў пазітыўным накірунку. Ад-
разу, калі клуб толькі пачаў
рэфармавацца і я даведаўся, што ім
займаецца Куль, то зразумеў, што
гэта будзе сапраўды добрая, цікавая
і канкурэнтаздольная беларуская  ка-
манда. Тут усё заканамерна — Куль
адзін з найвядомейшых  беларускіх
баскетбалістаў, шмат часу правёў за
мяжой, бачыў, як і  на чым будуецца
клубнае жыццё, таму ён так арга-
нічна ўпісаўся ў  каманду. Я б сказаў,
што ён яе і цэментуе. Такія спарто-
выя  мэнэджэры і патрэбны белару-
скім клубам — прафесіяналы ў
спорце і  той жа час адукаваныя
людзі з шырокім даляглядам.

Футбольныя і хакейныя

клубы ўжо былі, можа цяпер звяр-

нуцца ў  баскетбольныя і ганд-

больныя?

Добрая ідэя, нельга пакідаць без
увагі і іншыя гульнявыя віды, у іх
шмат прыхільнікаў. Але і хакейныя
ды футбольныя клубы таксама не
буду забываць.

Арцём СІЗІНЦАЎ


